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Al I I I - lea Festiva l a l  Un iun i i  Teaţrelor d in  Europa, 
Mi lano, 1 994 

UN GRANDE SUCCESSO 
Uniunea teatrelor din Europa işi afirmă vocaţia de a contribui la 

construcţia unei Europe a spiritului şi a culturii. 

DANIEL TARSCHYS 

Secretar general al Consiliului Europei 

Visăm la o Europă care se Îngrijeşte de culturile sale, care 

apără valorile frumosului şi nu doar pe cele ale economiei. 

GIORGIO STREHLER 

Preşedintele Uniunii Teatrelor din Europa 

Puţine idei urmează in practică o traiectorie atât de sigură, cum 
s-a întâmplat în cazul acestui Festival, iniţiat acum patru ani de 
proaspăt infi inţata Uniune a Teatrelor din Europa. De obicei ,  
entuziasmul iniţial cunoaşte, c u  timpul, corectivele realităţii şi se 
poate întâmpla ca un proiect genial să eşueze in banalitate şi rutină. 
D im potrivă, demersul  acestui for eu ropean a u rmat o cale 
ascendentă in atingerea scopurilor, proiectul imbogăţindu-se pe 
parcurs, câştigând noi adepţi, încredere şi aprecieri. 

După pr imele două ediţ i i ,  desfăşu rate la D i.i sseldorf ş i ,  
respectiv, Budapesta, manifestarea a fost găzduită î n  1 994 d e  
Piccolo Teatre din Milano, devenit pentru mai bine d e  o lună .una 
cit13 di teatre d'importanza mondiale", cum spunea Giorgio Strehler, 
mulţumind in final colaboratorilor săi, tuturor celor care au făcut 
posibil miracolul. Căci un miracol a fost acest maraton teatral care a 
durat treizeci şi trei de zile ( 1 6  noiembrie-1 8  decembrie) , timp in 
care treisprezece companii din zece ţări au prezentat cincizeci şi 
două de spectacole în cele trei săli puse la dispoziţie de primăria 
acestui superb oraş. O sărbătoare cu un impact cultural şi social 
neaşteptat, care a dinamizat viaţa din capitala Lombardiei, in ciuda 
momentului dificil prin care trece in prezent Italia, pe plan politic şi 
economic. Ambiţia de a realiza o ediţie-model cred că n-a fost 
străină gazdelor, care au reuşit o performanţă organizatorică şi 
artistică ce greu va putea fi egalată. Sub privirile exigente ale lui 
Giorgio Strehler însuşi, prin implicarea totală, eficientă a directorului 
Uniuni i ,  Eli Malka, toate complicatele angrenaje au funcţionat 
perfect, spre mulţumirea participanţilor şi bucuria publicului care a 
u m plut  săl i l e ,  sol ic i tând reprezentaţi i  în p lus .  Sistemu l  d e  
abonamente a dat posibilitatea unui mare număr d e  tineri, studenţi 
să asiste la spectacole (preţurile fiind, altfel, foarte piperate) şi apoi 
la discuţiile care au agrementat pe parcurs programul festivalului. 
Selectate cu  atenţie,  in conformitate cu dor inţele teatrelor 
participante, spectacolele au alcătuit un afiş exemplar, am putea 

spune, prin diversitatea autonlor, stilurilor şi, chiar, a generaţiilor. 

Simpla lui lectură este, credem, sugestivă. Au putut li văzuţi autori 

dasici in interpretări moderne: Romeo ?i Julleta, in regia lui Karin 

Beier, la Teatrul din Di.isseldorf, Henrlc VI de Shakespeare (partea 
a l f l ·a) 'In regia Katiei MrchHII 1 .. Royal Shakespeurc Company, 

Ulciorul sfărAmat de Kleist. in regia lu i  Thomas Lan�hoff, la 

Deutsches Theater din Berlin , Insula sclavilor de Marivaux , in 

regia lui Giorgio Strehler, la Piccolo Teatre din Milano, Poveste de 
iarnă de Shakespeare, in regia lui  Alexandru Darie, la Teatrul 
.Bulandra" din Bucureşti. Manuscrisul de la Saragosa de Jan 
Potocki, in regia polonezului Tadeusz Bradecki. Autori moderni, de 
la Strindberg la Pirandello sau Heiner Mi.iller, şi-au disputat apoi 
locul întâi în preferinţele publicului interesat de viziuni regizorale 
moderne aplicate unor autori ai secolului nostru. Din punctul de 
vedere al specialistului a fost interesant de observat o infuzie a 
spiritu lu i  tânăr in teatrele consacrate care alcătuiesc această 
Uniune, teatre cu tradiţie care nu s-au dat uşor pe mâna unor novici, 
chiar dacă mentorii lor au manifestat ei înşişi tinereţe spirituală 
(cazul lui lngmar Bergman, in fruntea Teatrului Regal din Stockholm, 
sau al lui Strehler, la Piccolo) . Se constată însă că tot mai mulţi 
regizori tineri circulă in aceste teatre, montând spectacole nu de 
puţine ori remarcabile. Această superbă colaborare între generaţii 
este unul dintre cele mai importante câştiguri ale acestor festivaluri, 
care au facilitat cunoaşterea şi dialogul intre creatori de pe intregul 
continent. De altfel, încă de la ediţia trecută, Festivalul Uniuni i  
Teatrelor din Europa şi-a diversificat in acest sens activităţi le,  
imbogăţindu-le cu stagii ale tinerilor regizori, ateliere de creaţie, 
colocvii tematice. La Milano, in vestitul Palazzo Reale, unde a fost 
amenajat Centrul festivalului (trei săli au fost special restaurata 
pentru acest eveniment), a funcţionat pe toată durata manifestării o 
v ideotecă inc luzând prod ucţi i l e  recente oferite de teatrele 
participante, o amplă expoziţie de scenografia dedicată italianului 
Emanuele Luzzati (n. 1 92 1 )  şi germanului Wilfried Minks (n. 1 930} , 
colaborator al lu i  Peter Stein la Teatrul din Hamburg, standuri 
documentare ale ţărilor participante - România fiind prezentă cu o 
expoziţie de afişe pe teme shakespeariene, aparţinând graficianului 
Nicolae Cornelius { 1 936-1 993). O interesantă istorie in imagini a 
Teatrului Intim, fondat in Suedia de Strindberg, şi o inedită expunere 
a desenelor lu i  Federico Garcia Lorca, puse la d ispoziţie de 
Fundaţia Lorca din Granada, au completat peisajul iconografiei 
documentare , i nsp i rat conceput de organizator i .  Modul  d e  
expunere, după toate tehnicile moderne, a făcut posibilă intuirea 
spectacolelor evocate prin fotografii sau macheta. Tot aici au avut 
loc discuţii despre spectacole, cu participarea cronicarilor şi a 
universitarilor, concerte (într-un aşa-numit Cabaret muzical) şi ,  
evident, conferinţele de presă. În ambianţa atât de specială a 

palatului renascentist, în sălile lui imense, flancate de coloane şi 
statu i măcinate de vreme, in vecinătatea Domului şi a pieţei cu 
p o r u m b e i ,  a Galeri i lnr ce-ţ i  tnmiteau p r i n  vitral i i  exub.,ranţa 
coloristică a decorului  de iarnă, z i le le şi serile de la Centrul 
Festivalului au avut in plus farmecul dat locului de bogata sa tradiţie 
istorică �Şi artistică. Îmi plăcea enorm să trec pe acolo, chiar şi in 

zilele c:'tnrl nu se întâmpla ni mie. p•mtru a-mi procura excelenta foaie 
a festivalului (Festival News) sau, pur şi simplu, pentru a mă relaxa 

intr-o ambianţă propice. 



DISCIPOLII LUI BERGMAN 

Despre Kungl iga D ramatiska Teatern , teatrul lui l ngmar 
Bergman, aveam, după vizionarea acelui antologic Peer Gynt, 
amintirea unui colos, a unei redute invincibila in materie de lucru 
bine făcut, uneori după reguli care ne scapă nouă, celor care privim 
teatrul şi ca pe un spaţiu al surprizei, al penumbrei, al enigmelor. Şi 
chiar dacă spectacolul cu Dansul morţii de Strindberg n-a fost, 
nu putea să fie, acea montare in care să admiri deopotrivă rigoarea 
construcţiei şi calitatea detaliilor, lecţia de măiestrie, indeosebi 
actoricească, a fost absolut relevantă. Lars Noren, regizorul 
(n. 1 944) , este inainte de toate un foarte cunoscut şi apreciat 
scriitor, autor şi al unui număr important de piese, reprezentate chiar 
de Teatrul Regal. 1 se atribuie influenţe din Ibsen, Cehov, O'Neill 
(căruia i-a dedicat şi o piesă), Strindberg fiind resimţi! de asemenea 
ca model. Apreciind modernitatea piesei Dansul morţii, regizorul 
a făcut şi unele interesante comentarii asupra ei, importante pentru 
înţelegerea montării sale .• Este o dramă atemporală - spune Lars 
Noren - care vizează condiţia umană. Ce facem cu viaţa noastră? 
Personajele şi-o folosesc intr-o manieră care duce la un sfârşit 
fatal . . .  A găsi ritmul muzical propriu acestei opere este, după mine, 
calea cea mai justă de a ajunge la text. Dansul morţii e mai mult 
decât o dramă. Ea îşi schimbă fără incetare caracterul, e plină de 
rupturi de ritm, de evenimente întrerupte. Textul are un ritm sec şi o 
puritate in intregime muzicală. Lucrul cel mai important nu e ce se 
spune, ci spaţiul care înconjoară ceea ce se spune. Personajele 
sunt precum cristalele in rotaţie, reflectă mereu alte obiecte. 

Mă gândesc mult ce se va întâmpla cu personajele după final şi 
sper ca şi publicul să-şi pună această problemă." 

În conformitate cu intenţiile sale, regizorul implică, încă de la 
compunerea decorului , spectatorul în dramă, prin crearea unui 

cadru unic. Actori şi spectatori se regăsesc astfel .prinşi" in limitele 
aceluiaşi spaţiu, o încăpere-cavou ai cărei pereţi au culoarea cenuşii 
şi expun coroane mortuare. Deschiderea spre fundal, unde tronează 
străin şi solitar pianul lui Alice, joacă din când in când rolul supapei 
de comunicare cu exteriorul. Mobilierul e minim. Un pat de suferinţă. 
De spital sau de închisoare . O pol iţă, ca un altar cu relicve 
sentimentale, pădurea de sfeşnice din care îşi va construi Edgar 
decorul funebru . . .  Prin pereţi străbate muzica unui foc ce duduie 
ameninţător.  Ne af lăm in iad? Sau in pu rgato r i u ?  F i i ndcă 
personajele sunt supuse unei crunte psihanalize. Rolul judecătorului 
sau al doctorului ii revine vărului Kurt, care provoacă şi pune-n 
pagină procesul vinovăţiilor. Atmosfera e insuportabilă. Jocul 
actorilor - de o mare sobrietate. Încleştări, izbucniri niciodată 
stridente. Ritmurile despre care vorbea regizorul călăuzesc din 
interior traiectoria dramatică a reprezentaţiei. Marie G6ranzon e ca o 
statuie a suferinţei. Martiriul ei nu face loc decât rareori vendetei. 
Siguranţa jocului are un impact deosebit asupra publicului, înlănţuit 
in această tragedie fără ieşire a cuplului. Jan Malmsj6, cunoscut din 
filmele lui Bergman, joacă autoritatea terorizantă a Căpitanului ca pe 
o stare de normalitate, evitând ieşirile groteşti , ridicolul acceselor -
maniacale. Celebrul dans e executat milităreşte, cu un farmec cazon 
special. Trecerile de la o stare la alta au, in economia spectacolului, 
rolul bine determinat al semnelor de punctuaţie. Elaborat minuţios, 
cu rezolvări remarcabile, ca, de pildă, soluţia scenografică descrisă, 
spectacolul suedez a beneficiat de interpretarea de mare clasă a 
unor mari actori, crescuţi la şcoala lui Bergman. Ei sunt soţ şi soţie 
şi au acceptat să lucreze cu Lars Noren pentru că s-au simţit 
cuceriţi, ca şi noi, de modul său de a vedea in teatrul intim al lui 
Strindberg o provocare a mărturiilor de conştiinţă fără de care, 
uneori, viaţa nu poate continua. 

... .. 
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LEV DODIN - UN MAIAI50VSKI 
AL PERESTROIKAI 

Din 1 983, când a preluat conducerea Teatrului Malîi din Sankt­
Petersburg, Lev Dodin a creat aici cea mai interesantă şi vie şcoală 
de teatru din lume. Cu trupa veche, dar şi cu studenţii pe care-i 
îndrumă, a alcătuit o companie ce joacă azi în toată lumea, uimind 
prin modul impetuos de a trăi teatrul .  În spectacolele sale, viaţa 
irumpe exploziv, manifest, căutându-şi forma de transcendere în 
simboluri perene. Fascinant în discuţiile despre arta sa, Lev Dodin 
îşi mărturiseşte cu fiecare ocazie pasiunea pentru un teatru angajat 
- politic, am spune, dacă termenul n-ar suna la noi prea obosit -, 
angajat în istorie şi făurit cu sentiment, singurul capabil să facă .să 
cânte" adevărul lucrurilor şi al oamenilor. 

U ltima creaţie a Teatrulu i  Malîi , prezentată şi la Mi lano -
Claustrofobie, după un scenariu al regizorului - a fost explicată de 
acesta astfel: .Ciaustrofobia este o boală foarte rusească. Se spune 
că ţara noastră este imensă. E adevărat. Problema e că această 
imensitate provoacă claustrofobie. În oricP. riirP.cţie mergi, aceeaşi 
viaţă înch isă între patru pereţi . Odinioară, oricine era fericit să-şi 

rc�;�ăscască patria, prietenii, familia, Sankt-Petersburgul. Dar fiecare 

era obsedat de gândul că nu va mai putea niciodată ieşi de acolo. 

Noi nu nA gAnciim dRcâl la asia şi o enormă energie negativă se 
a c u m u leazĂ in oamen i  . . .  Dar c l au strofob ia nu e o boală p u r  
rusească. Lumea întreagă suferă azi d e  e a .  Fără asta, c u m  s-ar 
explica tensiunile de la frontiere? FriGa de a fi închişi într-un spaţiu 

imaginar se transformă in psihoză şi de uici se iscă, inainte de toate , 

naţionalismul. Naţionalismul e o formă de claustrofobie. Întrebare: 
se poate aceasta evita? Fără a avea răspunsul exact, putem avansa 
ideea că arta e un bun remediu. Credinţa în artă e încă vie, chiar 
dacă viaţa e atât de grea. E o credinţă care dă speranţă şi cu ea am 
făcut spectacolul". 

După cum ni s-a spus, la început au fost nişte simple exerciţii de 
i mprovizaţ ie ,  în care t ineri i  studenţi se exprimau pe sine, cu 
nel in iştile, cu experienţa de viaţă proprie. Se creau situaţ i i ,  se 
reproduceau altele cu noscute. Totu l ,  pentru a vorbi  cât mai  
convingător despre această tânără generaţie deznădăjdu ită, 
debusolată, dar încă încrezătoare. A rezultat o structură modulară 
pe care regizorul a făcut-o coerentă ajutându-se şi de unele scrieri 
ale contemporani lor ruşi :  Viktor Nekrasov, Venedikt Erofeev, 
Vladimir Sorokin, Ludmila Ulitskaia, Marko Haritonov. Tex1ele alese 
din operele acestor scriitori urmau să puncteze aproape aforistic, 
cum aveam să vedem, situaţiile interpretate în spectacolul de o 
factură cu totul originală care a rezultat. S-a degaja! şi o idee 
comună, şi o tipologie gravitând în jurul unui tip uman definit cu un 
termen inventat: ubicu istu l .  Despre drama acestui alt erou al 

timpuri lor noastre vrea să vorbească spectacolu l Cla ustrotoble, 

adie! .desl're aeei orţ�an1srn ea sa adapt�ă.Ză oricărui rneJiu �i 
ori că rei împrejurări, ca sol uţ ie unică de supravieţu ire".  Pentru 

generaţia născută din decăderea unor idealuro, tără rădăcini, fără 

putinţa de a clădi pentru mAine, aceastA cale nu poate fi ocolită. 
Între aceastii determ i na re socială concretă şi rroiecţia ei 

artistică, spectacolul palpită viu, şocant, tulburător. În structur;, lui  



deschisă liberei creativităţi încap cele mai neaşteptate modalităţi, de 
la balet şi pantonimă la solo-ul vocal sau instrumental, de la mici 
scene de gen la savante evoluţii ale ansamblului. Mobilitatea trupei 
este u luitoare, iar prestaţi i le actoriceşti - aproape în total1tate 
performante. Spre deosebire de celălalt colos, Fraţi şi surori, a 
cărui factură epică impunea un stil realist, Claustrofobie este un 
spectacol poetic (nu l i ric) modern , inţelegând pr in aceasta 
exprimarea sintetică şi sincretică, interferenţa genurilor, stilul eliptic. 
Emoţia pe care o produce este însă la fel de puternică şi, chiar, nu 
l ipsită de efecte sentimentale. 

Spectacolul incepe intr-o sală de balet oarecare. Poate fi, ne 
spune autorul ,  chiar sala 3 1 9  a Institutulu i  de teatru din Sankt­
Petersburg, unde studiază elevii lui Dodin şi unde răsună râsetele 
foştilor elevi - Nabokov, Mandelstam . . .  O sală ale cărei ferestre vor 
fi treptat zidite şi prin ai cărei pereţi vor incerca din timp in timp să-şi 
facă loc i luzi i le de l ibertate ale t ineri lor. Totu l  e a lb ,  luminat 
fosforescent, fals lustruit şi uniformizat prin exerciţiile pe care le 
execută la bară elevii. Aici incepe aventura ubicuistului . •  Când nu 
ştii incotro să te îndrepţi, aminteşte-ţi de unde vii, de copilărie, de 
şcoală, de primele dorinţe şi de morala oficială". 1 nventariate astfel, 
ticurile vieţii in claustrofobie par tot atâtea experienţe eşuate in 
g rotesc , absurd sau pură tragedie .  Câteva momente sunt 
antologice, precum simbolul naţional al .cozii" a cărei expresie 
exemplară e aceea de la mausoleul lui Lenin, unde acesta trăieşte 
oniric speranţa eternităţii efigiei îndoliate. Sau scena exaltării 
animalităţii in ipostaza vieţii domestice, fals idealizată de familii le 
celebrilor colhoznici .  Un alt moment cutremurător: lamentaţia 
cerşetorilor sugerează imagini felliniene, asociate inegalatei simţiri 
ruseşti. Există speranţă pentru această lume zidită in propria ei 
neputinţă? Spectacolul nu răspunde optimist, pentru că, in finalul 
care invocă solidaritatea mulţimilor, mesagerul e mut. O cântăreaţă­
lider, ridicată acrobatic la pod, nu poate scoate deocamdată nici un 
sunet. Poate mâine, dacă - implicându-se in istorie, cum îşi doreşte 
- teatrul lui Lev Dodin va continua să infrunte cu luciditate şi forţă 
realitatea. Faptul că nimeni până acum nu-l contestă in propria lui 
ţară e un semn bun, după cum singur mărturiseşte, chiar dacă 
uneori i se reproşează că aduce pe scenă prea multă disperare. Şi 
toate astea pentru că arta sa frizează desăvârşirea, pentru că acest 
mare regizor vrea, cu fiecare spectacol, să revoluţioneze nu numai 
lumea, dar şi teatruL 

MAGICIANUL STREHLER 

Orice montare semnată Giorgio Strehler e o provocare. Cu atât 
mai mult când alegerea sa vizează, ca in cazul de faţă, un text pe 
care personal i1 consideră .piccolo". Aşa cum era bănuit, ilustrul 
artist are ceva de spus, cu această piesă oricât de modestă, 
despre Marivaux, pe nedrept considerat autor minor, şi chiar despre 
soarta utopiilor, pe scenă şi in istorie. Asupra contemporaneităţii 
temei morale conţinute aici nu mai e cazul să insistăm, căci despre 
toleranţ ă vorbesc azi şi cei care o practică, şi cei care o 
repudiază. Maestrul a mizat aşadar pe cartea faimei sale pentru a 
scoate din raftul uitării o.!n i.llllor GOCO!it ni!IWmnifieatiV Şi o piesÂ r.Rre 

pune în d i scuţ ie , după op in ia sa, co n f run tarea di ntre joc �?i 
dialectică, intr-o ambiguiiHte nu numai .divină", dar ';li producătoare 
de întrebări. Cât de vizionar a fost autoru l in privinţa răsturnărilor 

sociale aduse de Revoluţia franceză pare a-1 interesa mai puţin pe 
regizorul spectacolului ,  care se declară impotriva exagerării in 
direcţia problematicii sociale, prezentă aici. Calea exegezei sale 
este una moral-fi losofică, spectacolul  descinzând parcă din 
Montaigne şi d in schema teatrală a commediei dell'arte, pentru a 
exalta valoarea terapeutică a jocului capabil de revelaţii cognitive şi 
afective mişcătoare. Un miracol pe care teatrul îşi fundamentează 
utopii le asemănătoare aceleia d in Insula sclavilor, unde un  
magician inrudit cu  Prospere provoacă o călătorie iniţiatică, pornită 
in derută, dar încheiată cu bucuria descoperirii adevărului şi a iubirii 
de oameni. 

Plutind in lumina lăptoasă cu efecte de sfumato, pe care ştie 
să le creeze ca nimeni altul, insula magicianului Strehler devine un 
ciudat spaţiu al miracolelor. Desprinse ca statuile din marmură, 
personajele prind contur sculptural din pulberea scenei sau in 
penumbra fundalului, intr-un balet care le amestecă liniile, iar mai 
apoi şi identităţrle. Excelenţii actori Pamela Villoresi şi Massimo 
Ranieri se vor dovedi virtuozi in travest iur i le care le revin ca 
interpreţi ai servitorilor, personaje infinit mai simpatizate de autor. 
Conducând jocurile, vrăjitorul e pus de regizor să vorbească din 
t imp in t imp franţuzeşte, adică într-o l imbă străină ital ienilor 
naufragiaţi. Ei par a inţelege totuşi ceea ce li se dictează, pentru că, 
o dată jocul declanşat, logica lui nu poate fi trădată. Ce vor deveni 
însă eroii in clipa ieşirii din vrajă, simultană cu părăsirea insulei? 
Autorul nu pare a crede in viaţa prea lungă a utopiilor. Maestrul 
Strehler ştie însă să le destrame fără regrete, lăsându-ne amintirea 
unei rafinate aventuri imaginate de un spirit iscoditor şi încrezător. 

BIJUTERII DE FAMILIE 

De la Teatrul Naţional Regal d in Londra a fost adus la Milano un 
spectacol de studio realizat de o regizoare specializată in dans, 
Martha Clarke, şi de un autor experimental, Christopher Hampton. 
Acesta din urmă a scris o piesă despre personajul antologic al lui 
Lewis Carroll - Alice -, având titlul Alice - aventuri in subteran,  
cu intenţia unei abordări inedite a relaţiei dintre autor ş i  eroina sa. 
Fineţea analizei proiectează asupra acestui cuplu o ambiguitate 
misterioasă, cercetând in subconştient dar spulberând, in acelaşi 
timp, orice suspiciune de anormalitate. Puritatea prieteniei capătă 
însă in ochi i  celorlalţi conotaţii aberante, ceea ce justifică şi 
cunoscutele evadări ale lui Alice. Doar strâmbătatea morală a celor 
din jur aruncă asupra relaţiei autorului cu micuţa Alice o lumină 
defavorabi lă ,  pe care C h ristopher H ampton încearcă să o 
neutralizeze, idealizând icoana celebrei eroine şi a platonicului ei 
adorator. 

Spectacolul Marthei Clarke nu este o capodoperă, dar are 
delicateţe şi precizie de filigran in desfăşurarea sa aparent calmă, 
egală. Monotonia este aici o virtute, ca şi ştiinţa mobilării cu gând a 
pauzelor, intr-un text care nu abundă in vorbe şi ale cărui situaţii 
sunt mai degrabă simţite, intuite decât explicate. Această sfântă 
măsură care călăuzeşte adecvarea mijloacelor la scop m-a făcut să 
privesc spectacolu l englr;���§\i1 9eiOG d!l anVI!IfQUfQ !!el!f\ăi pe care o 

reprezintă, de altfel, ca pe un eşantion sugestiv pentru seri07itatea 
cu c a r e  p r ofe s i o n i şt i i  adevăraţi  H b o rdeaza o rice proiect  
Cuceritoare, mrcuţa interpretă prAsară graţie � i  mister in spectacolul 
în care ţinut" ei princiar;) aduce un plus de ele�an,ă. 
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În finalul acestei a treia ediţii a Festivalului Uniunii Teatrelor din 
Europa, aşezată în acest an sub înaltul patronaj al Consiliului 
Europei, prin persoana excelenţei-sale domnul Daniel Tarschys, 
secretarul consil iului ,  au fost programate două reprezentaţii cu 
spectacolul Fraţ i ljl surori al Teatrului Malîi din Sankt-Petersburg, 
în regia aceluiaşi celebru Lev Dodin. O călătorie în inima mamei 
Rusii - cum titrau, şocant, ziarele -, pe care, de vreo 7-8 ani ,  artiştii 
ruşi o prezintă pe întreg globul, ca pe un simbol al destinului acestui 
neam sfânt şi blestemat în acelaşi timp. 

Am avut ocazia să comentez acest spectacol o dată cu 
prezentarea sa la prima ediţie a festivalului, la Diisseldorf. Voi spune 
doar că el îşi păstrează incredibil nu numai forma, dar şi forţa şi 
încărcătura emoţională. 

Nu am fost de faţă la spectacolele Teatrului .Bulandra" cu 
Poveste de iarnă de W. Shakespeare, programate pe scena 
Teatrului Piccolo. Ele au încheiat seria de dinaintea .finaliştilor" 
evocaţi mai sus, făcând să se vorbească bine, din câte am putut 
observa, despre tânărul regizor Alexandru Darie şi despre excelenta 

trupă tânără a Teatrului .Bulandra". N-am înţeles însă de ce 
materialele din presă, ca şi declaraţiile regizorului, făceau caz de 
aluzia la tirania trecutului regim din România, cu atât mai mult cu cât 
ceea ce a fost şi este de apreciat în acest spectacol e înălţimea lui 
filosofică, superioara împăcare cu sine despre care vorbea, la 
Bucureşt i ,  Alexandru Darie însuşi ,  respingând asezonări le 
conjuncturale. Dincolo de această paranteză, trebuie să spun că am 
citit cu satisfacţie pasajele ce pomeneau numele i nterpreţilor, 
(îndeosebi Mihai Constantin şi Oana Pellea) , ca şi aprecierile 
elogioase la adresa întregii .faimoase trupe" a Teatrului .Bulandra". 

O dezbatere internaţională despre legislaţia în teatrele publice a 
permis unor importante personalităţi ale scenei europene să 
schimbe idei pe această temă atât de arzătoare, în finalul-final al 
festivalului de la Milano. Cred că stenograma sau banda magnetică 
care a înregistrat aceste discuţii ar merita să fie pusă în circulaţie şi 
la noi, pentru o mai bună informare a legiuitorilor şi managerilor 
teatrali .  

DOINA PAPP 


